Unassessed (formative) material : week 1 deadline 11.10.2026
Section 1A Latin-English / English Latin bottom p15
a) coquus aulam Demaeneti portat. >
The/a cook is carrying /carries Demaenetus’s pot (or.. a pot of Demaenetus).
The cook is carrying Demaenetus’s pot.

The slave has the cook’s garlands. >
servus coronas coqui habet.

b) tu clamas, ego autem aulas porto; >
You (sing.) call/are calling but I (emphatic) carry/am carrying the/some pots.
You are calling [me], but I am carrying the pots. or
You are summoning [me], but I am carrying the pots.

The slave-girl is afraid. Therefore I am calling the cook.
serva timet, ego igitur coquum uoco.

c) cur scaena plena est seruorum?
Why is the stage full of (male) slaves?

Why is the household full of cooks?
cur familia plena est coquorum?

(But I thought familia referred to the people who are members of the household, not a building. So either a large proportion of the people in the household are cooks or a better translation is

cur aedes plenae sunt coquorum?)

d) ego Lar te uoco. cur me times?
I the Lar/household divinity call/am calling you (sing). Why do you fear me,/Why are you afraid of me?
I, the Lar, am calling you. Why are you afraid of me?

(It is) I, Phaedra, (who) enter. Why are you (pl) hiding the pot?
Ego Phaedra intro. cur aulam celatis?

e) si aurum habet, Demaenetus timet.
If he has gold, Demaenetus is afraid.

(For what is in effect a zeroeth conditional, a more natural English construction might be

When he has gold, Daemenetus is afraid.

And out of context “gold” or “any gold” or “some gold” or “the gold” are all possible.)

If they hide the pot, the slaves are afraid.
si aulam celant, serui timent.

f) coronas et aulas portant serui.
(The) slaves carry/are carrying the/some/- garlands and pots.
The slaves are carrying garlands and pots.

(It is) a cook and a slave-girl Demaenetus is summoning.
coquum et seruam Demaenetus uocat.

Section 1B Reading exercise/ Test exercise top p24
Adjectives: 
multus – precedes masculine singular subject of phrase (thesaurus)
nullum – precedes either neuter singular subject or masculine or neuter singular direct object (no preposition). (In this case neuter direct object unguentum)
nullas – precedes feminine plural object (coronas)
nullum – belongs with honorem (m.s.acc)
auari – belongs with senis (m.s.gen.)
multum - precedes either neuter singular subject or masculine or neuter singular direct object (no preposition). (In this case neuter direct object unguentum)
multas– precedes feminine plural object (coronas)
multum- precedes either neuter singular subject or masculine or neuter singular direct object (no preposition). (In this case masculine direct object honorem)
bona – precedes feminine singular subject (filia)
auarus – belongs with Euclio (m.s.nom.
multas – belongs with curas (f.pl.acc.)
auarum – belongs with senem (m.s.acc.)
anxium – belongs with senem (m.s.acc.)
plenae – precedes a feminine singular owner (gen.) or indirect object (dat.) or a feminine plural subject (nom.) (aedes)
diuitum – precedes a plural owner or any gender (hominum)

Translation
The Lar comes on to the stage. He is the god of Euclio’s household. The Lar is keeping Demaenetus’s treasure safe under the ground. There is a lot of treasure in the pot. Euclio, however, does not know about the treasure, because he does not look after the Lar. For he gives [him] no ointment, no garlands and no respect  However, the Lar does love Phaedra, the daughter of the greedy old man. For Euclio’s daughter gives [him] a lot of ointment, many garlands and a lot of respect. Therefore, because Euclio’s daughter is good, the Lar is giving Demaenetus’s pot to Euclio. However, Euclio, because he is greedy, is placing the pot under the ground again. For Euclio very much fears thieves! He has many concerns! The treasure worries the greedy, anxious old man. For the houses of rich men are full of thieves



